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POLYLINGUAL BURYAT’S INTERLANGUAGE: THE CORRELATION
BETWEEN (BI-)POLYLINGUISM AND EDUCATIONAL
MULTILINGUALISM

Erzhena Nimaeva

The article considers interlanguage as a cognitive object of scientific research using the example of a
polylingual Buryat, representing the younger generation and studying foreign languages as special sub-
jects. The function peculiarity of the interlanguage as the subject under consideration is that the Buryat
language, being native by birth, however, has the lowest degree of functional activity compared to Rus-
sian and the studied foreign languages. The purpose of the article is to theoretically substantiate the inclu-
sion of the so-called “artificially studied foreign languages” in the structure of interlanguage as a signifi-
cant component of polylingualism within the framework of cognitive competition. The author comes to
the following conclusions: 1) as one of the factors of the subject’s (bi-)polylingualism, one should con-
sider the level of language proficiency that allows for successful communication, which is possible with-
out achieving absolutely free or perfect proficiency; 2) since the subject uses their languages unevenly (in
general, and during the day in particular), the aim of our research is to study the cognitive reasons for the
imbalance of their functioning both in the natural environment and in the educational environment; 3) the
interlanguage of a polylingual Buryat, who speaks his native (functionally second) Buryat, Russian (func-
tionally first) and foreign languages, represents a cognitive space of relationships between these lan-
guages, constructed by the principle of competition; 4) in cognitive competition, the code of the Buryat
language is inferior in the volume of functions performed and therefore is in the reversible stage of the
subject’s (bi-)polylingualism. The results of the study may be of interest to researchers of (bi-)
polylingualism in psycholinguistic and sociolinguistic aspects.

Keywords: bilingualism, polylingualism, educational multilingualism, interlanguage, functional code
activity, Buryat language

CraTbs MOCBSIIIEHa PACCMOTPEHHIO MHTEPA3bIKA KaK KOTHUTHUBHOTO 00BEKTa HAYYHOT'O HCCIICIOBAHUS
Ha mpuMepe OypsATa-MOJMWINHTBA, IPEICTABIAIONIETO MOJIOIOE TIOKOJIEHHE M M3Y4YaloIlero HHOCTPAHHBIE
SI3BIKM B Ka4yeCTBE CIELHUAJbHBIX NpeaMeToB. OcoOeHHOCTh (DYHKIMOHUPOBAHMS MHTEPs3bIKa OypsiTa-
MOJIMJIMHTBA COCTOUT B TOM, YTO OYPSTCKHI SI3BIK, SIBJISISICH POJHBIM 10 POXKICHHUIO, 00J1a/IaeT HAUMEHb-
1Ied CTeneHbo (QYHKIIMOHAILHON aKTUBHOCTH M0 CPAaBHEHHUIO C PYCCKMM U M3Yy4aeMbIMU MHOCTPaHHBIMU
s3plkaMu. Llenb cTaThM 3aKilO4aeTcsi B TEOPETHYECKOM OOOCHOBAHMM BKJIIOUEHHS B CTPYKTY-
Py MHTEps3bIKa TaK Ha3bIBaGMbIE «HMCKYCCTBEHHO HM3ydaeMble WHOCTPAHHBIC S3BIKM» KaK 3HAYMMYIO B
paMKax KOTHHUTHBHOTO CONEPHHYECTBA COCTABJISIOUIYIO MOJMIMHIBH3MA. ABTOpP NMPHUXOIHUT K CIEIYIO-
oMM BEIBOJaM: 1) B KadecTBe OJHOTO M3 (akTOpoB (OW-)ITONMIMHTBAIBHOCTH CyOBEKTa CIIeoyeT pac-
CMaTpHBaTh TaKOH YPOBEHb BIIAJEHUS SA3bIKAMHU, KOTOPBIH MO3BOJISIET YCIENIIHO OCYIIECTBISITh KOMMYHH-
KaIMio, 9TO BO3MOXKHO HE TOJIKO IIPU aOCOJIIOTHO CBOOOJHOM HWIIM COBEPIICHHOM BIAJICHHH; 2) TIO-
CKOJIbKY SI3BIKH HCIIOJNIB3YIOTCS! (OM)IOJIMIMHIBOM HEPaBHOMEPHO (B 1I€JIOM M B TE€YEHHE JIHS, B YaCTHO-
CTH), NOCTOJIbKY MPEAMETOM HCCIEIOBaHHS CTAHOBSATCS KOTHUTHBHBIC NPUYUHBI CTETIEHH UX (YHKIHO-
HAJIBHOW aKTUBHOCTH HE TOJIFKO B E€CTECTBEHHOH cpene, HO W B y4eOHOH; 3) MHTEps3BIK OypsTa-
TIOJIMJIMHTBA, BJIAJCIONIETO POTHBIM OYPSITCKUM ((HYHKIIMOHAIBLHO BTOPHIM), PYCCKUM ((DyHKIIMOHAIEHO
MePBBIM) ¥ MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH, MIPEACTABIIsIET COO0H KOTHUTUBHOE IPOCTPAHCTBO B3aMMOOTHOLIE-
HUIA MEXIy JAaHHBIMHU SI3bIKAMH, KOHCTPYHUPYEMbIX IPHHIMIIOM COCTS3aTEIbHOCTH; 4) B KOTHUTHBHOM
COTIEpHUYECTBE KOJ OyPSITCKOTO SI3bIKA YCTYIAeT B 00beMe BBIMOIHAEMbIX (QYHKIMH U IOTOMY HaXOIHT-
Csl B peBEpCHBHON cTaany (OM-)IOMMIMHIBU3MA CyObeKTa. Pe3ynbTaTsl MccineaoBaHus MOTYT OBITh MHTE-
pecHBI McceaoBaressiM (OU-)IOJIMIMHIBU3MA B TICHXOJIMHIBUCTHYECKOM M COLMOIIMHTBUCTHYECKOM ac-
MIeKTaxX.
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Ha coBpemenHOM 3Tarie pa3BUTHS JIHMHTBHCTHKH
ocTaeTcsi aKkTyalbHOHW MpoOyieMa OIpeneNieHHs Io-
HATUHA OMJIMHTBU3MA U MOJMIMHIBU3MA, a TAKXKE TO-
ro, KOro CileAyeT CUMTaTh OWJIMHTBOM WIIM TIOJH-
nuHrBoM. OZTHU UCCIIEI0BATENH B 3TOM BOIPOCE BH-
IST B KadecTBE KIIOUEBOI'O KPUTEPHs BIIAJCHUE
SI3bIKAMH Ha OJMHAKOBO BBICOKOM YPOBHE, ApYIHE —
JOCTaTOYHBIA ypOBEHb BIaACHHS SI3BIKOM AJs 00-
LIEHUS], IPU 3TOM IIpEIIoiIaraeTcsi CBOOOJHOE Bila-
JIeHHEe POIHBIM A3bIKOM. OJHAKO Ha CEroIHSIIHHUMA
JIeHb CBOOOJTHOE BIIJICHUE POJHBIM SI3BIKOM Xapak-
TEpHO HE JUId BceX JSTHHUYecKkux TIpymm Poccum.
[Ipobiema coxpaHeHHs U / PEBUTAIM3ANNN S3BIKOB
MPeICTaBIsIeTCs] aKTyalbHOW TakxKe AJIsl peciyOuiu-
ku Bypsitusi: Oyparckuii si3pIk o0NajaeT cTaTycom
BUTAIBHOCTH «OTPAaHWYCHHBIA cenbCKuil  (rural
restricted)», Tak Kak MpOIECC €To TMepeaadnl MEeXIY
MTOKOJIEHUSIMH TIPOUCXOIUT MPEUMYILECTBEHHO B Ce-
nax PecriyOnuku Bypstus u 3abalikanbckoro kpasi, ¢
TOYKU 3pEHUs] (YHKIHMOHAJIBHOCTH SI3bIK OCTAETCS
OTpaHMYEHHBIM IIPH Pa3BUTOHN S3BIKOBOH HH(pa-
ctpyktype [1, ¢. 31]. HMcnonb3oBanue OypsTCKOTO
SI3bIKAa OTPAHUYMBACTCS MPEUMYIIECTBEHHO CEMEM-
HO-OBITOBOH cepoii [2, c. 304].

B pamkax maHHON cTaTbu IIPU PACCMOTPEHUU
0COOCHHOCTEW (PYHKIIMOHUPOBAHUS UHTEPS3BIKA 0Y-
PATa-TONWIMHIBA TPEANPUMEM IIONBITKY OTBETUTh
Ha cienyrome Bompockl: 1) KakoBa B3anMOCBs3b
MOHATHH (OU-)MONMHIMHTBH3MA U y4eOHOTO MYJbTH-
muHarBU3Ma? 2) KakoBbl OCHOBHBIE TPHHIUIIBI
(YHKIIMOHUPOBAHUSI KOJIOB HWHTEpsI3bIka OypsiTa-
MOJIMJIMHTBA, U3YYalOIIEero HHOCTPAHHBIE SA3BIKN?

bu- M NOAMIMHIBU3M NPEACTABISIOTCS CIOX-
HBIMH COLMOJIMHIBUCTHYECKHUMHU SIBJICHUSIMH, BEIb
KaX/Iblii (OM-)ITOJIMIIMHTB 00JIa/laeT pa3HbIMH 3Haue-
HUSMU 00yCIOBIMBarOMKX ero (gaktopos [3, c. 1]. B
JIMHTBUCTUKE TEPMUHBI «OMJIMHIBU3M» M «IBYS3bI-
YHe» pacCMaTpUBAIOTCA KaKk CMHOHUMHYHBIE [4, c.
13]. B 3apy0exHOM ¥ OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTUKE
mpu  omnpeaeneHn: (OU-)MOIMIMHTBAIBHOCTH CYO'h-
eKTa HaOJromaeTcs HEOJAHO3HAYHOCTh B3IJISIOB OT-
HOCHUTEIHHO MPAaBOMEPHOCTH Yy4€Ta HCIIOJIb30BAHUS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B YU€OHOH cHUTyaluu, a Tak-
e BapbUPOBAHUE CTEICHH BIIAJACHUS S3BIKOM OT
MOYTH COBEPIICHHOTO [0 MHHHMAaJIbHOTO 3HAHUS
BTOpOTO s13bIKa. Ha mam B3rmsg, nanaoe B CioBape
COLIMOJINHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB  OIPEJECICHUE
TepMHUHA «OWJIMHTBY SIBIsIETCS HauOoliee IONHBIM,
TaKk Kak OHO OXBaThIBAeT pasHble (akTOpbl GopMU-
pOBaHUsI W IPOSIBICHUS OMIMHIBH3Ma KakK COLMO-
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JUHTBUCTUYECKOTO SBICHUS: 1) BnajgeHue OWIIMHT-
BOM «IIEPBBIM SI3BIKOM» (POJHOH SI3bIK), YCBOSHHBIM
UM B JIETCTBE, B ceMbe (KaK IPaBUIIO, €r0 3THUYE-
CKHUH S3BIK) U «BTOPBIM SI3BIKOMY», BBIYUYCHHBIM MO3-
xKe (pexe — OJHOBPEMEHHO); 2) HauOombluas vac-
TOTHOCTb PA3JUYUNA YPOBHEH SA3BIKOBOM U KOMMY-
HUKAaTUBHOW KOMIeTeHIni (Oonee HHU3Kas KOMMY-
HUKATHBHASl KOMIIETCHLUS B 00JacCTH BTOPOTO SI3bI-
Ka); 3) nmpu3HaHNe «(PYHKINOHAIHFHO TMEPBEIMY SI3bI-
KOM OWJIMHTBA SI3BIK (POJTHOMN WIIA BTOPOIA), UCIIOIb-
3yeMblii UM ¢ HaumOONbLICH HHTEHCHBHOCTHIO; 4)
(byHK]_[I/IOHaHI)HO AKTHUBHBIMU SA3bIKaMU 6I/IHI/IHI‘B3 B
pa3sHBIX cdepax KOMMYHHKAIIMH MOTYT OBITH pas-
JIUYHBIE SI3BIKH; 5) 3aBHCUMOCTH BBIOOpA SI3bIKA 00-
IIeHUs] Y OWIMHIBA B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB OIpe-
JeNseTcsl KOMMYHUKATUBHON cepoit M cuTyanmen
oOmienns; 6) UCIONh30BAHNE TEPMHUHA BO3MOXKHO B
Ka4ueCTBC pOAOBOI0 IMOHATHUA IJIA 0603Ha‘-ICHI/IH HUH-
IVBHJIA, BIAACIONICTO OJAHUM W Oosee s3bIKaMu |5,
c. 30-31]. B nMHTBHCTHKE TEPMHUHBI «ITOIHINHT-
BU3M», «MHOT'OA3BIYUC) U «MYJIbTUWIMHIBU3M) YacC-
TO HUCIIOJIB3YIOTCA KaK CUHOHHMHUYHBIC JJISA 0603Ha-
YEHUS! HCIIOJIB30BaHUS TOBOPSIIUM HECKOJIBKHUX
SI3BIKOB B COOTBETCTBUM C KOHKPETHBIMH KOMMYHU-
KaTUBHBIMH 33/1adaMd Ha OIPEIEeNICHHON TeppuTo-
puu (Tpexae Bcero rocyaapcTtsa) [6, c¢. 313-314].
A. B. Xokerr-/’KOHC pa3rpaHUUYMBAET TEPMHHbI
IOJIWJIUHTBU3MY, «ILTIOPWIMHTBU3MY»  ((YHKIHO-
HUPOBAHHUE SIBJIICHUS B MPOIIECCE U3YUEHUS HECKOIb-
KHX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BHE €CTECTBEHHOM Cpelibl
WX  pachpocTpaHeHHs) ¢  «MYJIbTHINHTBU3M)
(pyHKIIMOHMpOBaHUE SIBJICHUS B MYJIbTUIMHTBAJIb-
HOM COLMYME) CIEIYIOIIMM 00pa3oM: JaTHHCKas
MIPUCTaBKa MIIOpU- YKa3blBae€T Ha MHOrooOpasue
¢dbopmM; IaTHHCKasi PUCTABKa M)Ib/Mmiu- — Ha MHOTO-
YHCJICHHOCTh OIMCHIBAEMBIX SIBICHHI; TIpeuecKast
MpUCTaBKa nosu- oObeAuHseT 00a 3HaueHus [7, c.
105].

B 1npuBencHHBIX ONpPENENECHUSIX OTMEYaeTCs
BO3MOXHOCTb HCIOJIb30BaHMS S3bIKa B Pa3IHMYHBIX
cdepax u cuTyanusix oOLIEHHs, TO €CTh B TOM YHCIIE
u B yueOHOU cdepe. XoTsa yueOHas chepa B 1esom
MpeacTaBIsieT Co0O0H MCKYyCCTBEHHYIO CHUTYALHIO
HCTOJB30BaHM S3bIKa, OJJHAKO M B Ipolecce 00y-
YEHUsI TOBOPSIIHNE IMTOPOXKAAIOT ECTECTBEHHYIO peUb,
BBIITOJIHAA KOMMYHUKATUBHBIC 3a/1a4, CBA3aHHBIC C
3ampocoM HH(OPMAaLUK, BBICKA3bIBAHUEM COOCT-
BEHHOTO MHEHHWS, pacckazoM o cebe um T. 1n. Pac-
CMOTpEHHBIE OIpEJIeNICHUsT NOHATHA Ou- W noau-
JIUH28U3MA TIOATBEPKIAIOT IPABOMEPHOCTh yyeTa



OPKEHA HUMAEBA

npu onpeaeieHu (OU-)IOIMIMHIBAIBHOCTH CYyOB-
eKTa y4eOHOro MyJIbTHIMHIBU3MA, TO €CTh UCIOJIb-
30BaHNE HHOCTPAHHOTO S3bIKa B yueOHOI chepe.

OOpatuMmcst Kk Bompocy 00 ypOBHE BIaJeHUS
si3pIkaMu (Om-)monmumuaTBOM. Bemen 3a A. T, [u-
PHHBIM MBI CYMTaeM JOCTATOYHO YS3BUMBIMHU Tpak-
TOBKM OWIMHTBM3Ma KaK OJWHAKOBO CBOOOIHOE
BJIaJIcHUE IBYMS SI3bIKAMU B CHIIY PEIKOCTU JTaHHO-
IO SIBJIEHHS, a TaKXe 4YacTO €ro OrpaHH4YE€HHOCTH
OTIpeNielICHHBIMA actiekTamu [8, c¢. 64]. Ha mam
B3I, CBOOOIHOE BJaJCHHUE KaKUM-THOO SI3BIKOM
00yCIIOBIIMBAETCSl MPEUMYIIECTBEHHO HaWOOJbIIEH
JUTUTEIIBHOCTBIO €r0 €KEIHEBHOT'O HCIIOIb30BAHUS.
BcrnencrBue MMMHrpani MHOCTPAaHHBIM SI3BIK MO-
KeT CTaTh SI3BIKOM CBOOOIHOIO BJaJeHHs, a OOIle-
HUE Ha POAHOM S3bIKE H3-3a JOCTATOYHO JUIMTEIIb-
HOTO OTCYTCTBHSI TPAKTHKH €ro HCIOIb30BAHUS
MOJKET CTaTh IOBOJIHO 3aTpyAHUTENbHBIM. Hampu-
Mep, B MOJOOHON CUTyalluM OKa3bIBAIOTCS IJIaBHbIC
repon aBTOOHMOrpaduvyecknx pomMaHOB KatepuHbl
IMonmansn (Katerina Poladjan) «In einer Nacht,
woanders» u Oiirena Pyre (Eugen Ruge) «In Zeiten
des abnehmenden Lichts». ABTOpsI HaHHBIX MPOU3-
Benenuit smurpuposanu u3 CCCP B I'/IP B netctge,
OOJIBIIYIO YaCTh JKU3HU OHU TOBOPSAT HA HEMEIKOM
SI3BIKE, YTO TAKXKE OKA3aJI0 BIMSHUE HA MPOLECC UX
STHOKYJBTYpHOU camouneHTH(uKanuu. B ogHoM u3
unTepBbio 11 CMU K. TlonangH onuchIBaeT cBOIO
3THOKYJBTYPHYIO HIECHTUYHOCTD CIIEIYIOLIIM 00pa-
30M: «Mexay TeM MOry cKa3aTb, YTO 4acTb MOEH
Qymun pycckas. Mol pogHOU sI3bIK PYCCKUM, XOTS 5
1 ToBOpIO ¢ omuOkamu» [9]. IlogoOHBIM 00pa3oM o
cBoed uaeHTuyHocTH paszMmbiuuisier O. Pyre B naH-
HOM UM uHTEpBbIO s ['ére-MHcTuTyTa B Poccuu:
«4 cmotpro Ha Poccuio u3 moBonbHO crenuduye-
CKOW NepcHeKTHBH.. Mosi MamMa — pyccKas, 4acTb
MO€H UACHTUYHOCTH — pyccKas... Moil pycckuil He
Oe3yIpeueH, HO s COXPaHHUJI CBOM JIETCKUI ClIOBap-
Helid 3anacy [10]. IlpeacraBneHHple pUMeEpHl OU-
JIMHTBOB TOATBEPKAAIOT 3HAYMMOCTb TAKHX Iapa-
METPOB, KaK JUIHTEILHOCTh, NHTCHCUBHOCTH U c(e-
PBI HCIIOJIB30BaHMSI MU (YHKIIMOHAILHOW aKTHBHO-
CTH S3blIKa M HUX Y4YeT IpHU ONpelesieHHu Ou-
MOJIMITMHTBAILHOCTH CyOBEKTa, YTO OOHAPYKHUBaeT
B paccMaTpHBacMOM BOMpOCE HEOOXOAUMOCTH 00-
paleHus K KOTHUTUBHOHN JIMHTBUCTHKE.

Brnanenne aByms u Oosiee sI3bIKaMH MpeIOa-
raeT uX KOTHUTUBHYIO B3aHUMOCBS3b, 0003HaYaeMyIo
TEPMUHOM «HHTEPA3BIK», KOTOPHIA BIEPBBIE OBLI
ucnonb3oBaH JI. Cenunkepom B 1969 r. [11, c. 52].
deHOMEH HHTEps3bIKa PacCMaTpUBAETCS B TpPylax
TAaKUX OTEYECTBCHHBIX W 3apYOCIKHBIX JINHTBUCTOB,
kak H. H. Porosnas, B. A. Bunorpaznos, A. A. 3a-
nmesckas, I1. T1. Jlamuuumaesas, L. Selinker, S. P.
Corder, W. Nemser, Ch. Adjemian, E. E. Tarone, G.
Kasper u np. [Tam xe, c. 52-58]. HecomuenHo, cy-
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OOpIMHATUBHBIN OWIMHTBH3M, II0 CpPaBHEHHUIO C
PEIKO BCTpEUArOLIMMCS KOOPIUHATUBHBIM, SIBIISETCS
Hamnboiiee pacrpocrpaneHHbIM. [lo muenuto H. H.
Porosnoii, B mpouecce GpopMUpOBaHHs HHTEPS3bIKA
HECOBEPLICHHOTO OMJIMHIBA, IPOMCXOS]IIEM Ha OC-
HOBE JIMHI'BHCTUYECKOW CHCTEMBI POAHOIO S3bIKA,
HWHTETPUPYIOTCA DJIEMEHTHI JIMHTBUCTHYECKOW CHC-
TEMBI HEPOJTHOTO SI3bIKa; TaKXKe oOpariaeTcs BHUMA-
HUE Ha TO, YTO MHTEPS3bIK CIIOCOOEH M30aBIIATHCS
OT UHTEeP(EPEeHTHBIX SBICHUH, (HYHKIIMOHHPOBATH
0e3 U3MEHEHU, a HEBOCTPEOOBAaHHOCTh MOKET CIIO-
cobcTBOBaTh ero ormupanuio [Tam xe, c. 60, 61,
67].

B nanHO# paboTe MHTEPSI3BIK paccMaTpUBAETCS
HAMH KaK KOTHUTHBHOE IMPOCTPAHCTBO B3aMMOOT-
HOIIIEHUH MKy BCEMH sI3bIKaMU (OW-)IOMMINHTBA,
yTo cooTBercTByeT KoHuenuuu II. I1. Jammnumae-
BOi1 [12, ¢. 261-262]. IIpu paccMoTpeHnn GeHOMEHa
HUHTEPSI3bIKA HEJIb3S HE YINOMSHYTH SIBJICHHE WHTEp-
(epeHIMH, XOTSI KOTHUTUBHASI IMHTBUCTHKA, B TOM
Yrcie TICMXOJWHTBHUCTHKA, OMHCHIBAas MpOLECC pe-
YETOPOKACHUSI U -BOCIIPUATUS CYOBEKTOM, HE BBI-
JeNsieT BMEIIAaTeIbCTBO OJHOIO U3 SI3BIKOB KaK aB-
TOHOMHOE siBJIcHWe. Ha Ham B3Tisij, CTeneHb Hera-
TUBHOTO BJIMSHUS POJHOTO WIHM (DYHKIHOHAIBHO
[IEPBOTO fA3bIKA HAa ()YHKLMOHAIBHO BTOPOH, MPOSIB-
JISIOIIEECs B BU/IC HAPYILICHUH €ro HOPM, BO3MOXKHO
CHHM3WTh WJIHM YCTPaHUTh MOCPEICTBOM MOBBIIICHHS
(hyHKIIMOHATPHON aKTHUBHOCTH SI2 Kak Ha ypoOBHE
BOCTIPHATHUS, TAK M HA YPOBHE MOPOXKIEHHS PEUH.
JlaHHOE KOTHUTHUBHOE yCJIOBHE MO3BOJISIET TOBOPUTH
00 ycTpaHeHUM WHTEP(EPEHLUUH KaK HETraTHBHOTO
BJIMSIHUSL OHOTO SI3bIKA HA IPYTOH U MepeMeIleHUH
(oKyca WccIe0BaTeIbCKOTO BHUMAHUSI Ha COBEp-
IICHCTBOBaHHE yYMEHWH W3y4aeMOro WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA WJIM POJHOIO, HO HYXJIAIOIIEroCsl B PeBHUTA-
JU3aLKH.

Ha mam B3risan, paccMOTpeHHE KOTHUTHBHBIX
(hakTOpoB (PYHKIMOHUPOBAHHS OH-, TIOIUKOAA OT-
HOCUTENBHO OTAeNbHO B3sitoro Homo Loquens mo-
3BOJISICT BBIACTHUTD CICAYIOIINE XapaKTEPUCTUKU €TO
uHTEps3bIKa: 1) 00YyCIOBIEHHOCTh MHOTOYHCIICH-
HbIMU (pakTopamu (BO3pacT OBJIAJCHUS S3bIKAMHU,
OJTHOBPEMEHHOEe / TIOC/IEIOBATENbHOE OBIIA/ICHUE
SI3BIKAMH, aKTMBHOCTH S3bIKA U T. 1.); 2) AMHAMUY-
HOCTh; 3) COINEPHUYECTBO KOJOB KaK TJIaBHBIH
npuHIMn (QyHKUHOHUpPOBaHUs; 4) MHTepdepeHIHs
0oJjiee aKTUBHOTO K0/1a (YaIlle BCero poOJHOTO S3bIKa)
OTHOCUTENFHO MEHEE aKTUBHOTO.

B rmpencraBieHHOW cTaThe paccMaTpUBAETCS
HHTEPSI3BIK OypsATa-MOJIMINHTBA, BIAJICIONIErO PO/I-
HBIM OYpPSITCKAM, PYCCKHUM W WHOCTPAHHBIMH SI3bI-
kaMu. DakTopbl PycCKO-OYpSITCKOTO OMJIMHTBH3MA,
no MHeHuto II. TI. JlammHuMaeBO, MOXHO pasjie-
JIUTH Ha JIBE TPYNIbIL: 1) BHEIIHUE — UCIIOIb30BaHHE
PYCCKOTO s3bIKa BO BCEX COLMAIBHBIX cdepax pe-
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THOHA U BiajieHue OypsATaMU PYCCKHM SI3BIKOM Ha
XOpOIIIEM YPOBHE; 2) BHYTPEHHHE — COCTABJISIONINE
KOTHUTHBHOM CTPYKTYphl TOJIOBHOI'O MO3ra, CIIO-
coOcTBymOIIMEe mopoxaeHuto peun [13, c. 93]. Mur
comuaapusl ¢ MHeHnnem H. B. Jloceoit u E. b.
ANEeKCcaHAPOBCKOM O CBSI3M MYJIbTHIMHIBU3MA C UC-
MOJIb30BAaHUEM SI3BIKOB HE TOJBKO B €CTECTBEHHOM
MYJBTUSA3BIYHON Cpeie, HO M B MpOILecce OAHOBpE-
MEHHOTO / HEOJHOBPEMEHHOTO H3YYEHHS S3bIKOB
[14, c. 20]. Ha wmam B3mmsam, Oamadc / mucOaiiaHc
00beMOB (YHKIIMOHANBHOHW aKTUBHOCTH COIEpPHU-
YaOMMX KOAOB HHTEPSA3bIKA OypsATa-NOJIMINHIBA,
HECOMHEHHO, 00yCIIOBIMBAETCSI BPEMEHEM aKTUBHO-
IO WCTONB30BaHUA S3bIKA, BOCHPUATHSI U MOPOXKIE-
HUs peur Ha HeM. K nmpumepy, eciu 0ObIYHBIN Yeno-
BEK C IOJPOCTKOBOIO [0 IIOKWJIOTO BO3pacTa B
cpeaHeM OOAPCTBYET WMIECTHAIUATh YacOB B CYTKHU
(OKOJI0O BOCEMH YacOB MPOBOAMTCS BO CHE), TO Oy-
PAT-NOJIMIIMHIB UCIIOJIB3YET PYCCKHUI SI3BIK HA IPO-
TSOKCHUU TPAKTHYECKH BCETrO MHS, 3HAYUTEIbHYIO
94acTh KOTOPOT'O UCIIOJIb3YeT UHOCTPAHHBIC SI3BIKH B
mporiecce o0y4deHwusl, a OypATCKHN S3BIK, €CIH HC-
MOJIb3YET, TO HaHUMEHbIEe KOJIMYECTBO BPEMEHH B
ceMeliHO-ObITOBOM cdepe. Takoe ycpemHeHHOE
MpeJCTaBJIeHUE HCIONBb30BaHHs SI3BIKOB OYpSTOM-
MOJIMJIMHTBOM WJUTIOCTPUPYET PUCK Iepexoja Biia-
JeHUs1 OYpSITCKAM SI3BIKOM Ha YPOBEHb, COOTBETCT-
BYIOIIIMI PEeBEPCUBHON CTaMu OUIMHTBU3MA.
IIpoueccol ocBoeHus S12 B KynbType Hemocpen-
CTBEHHBIM 00pPa30M M JOCTHXEHUS MaKCHMAJIbHOTO
YpOBHsI OEriocTd W ayTeHTHYHOCTH JJsl  He-
HOCUTENSI XapaKTEePU3YIOTCA ISATHIO ITO3TAIIHBIMU
«trotepssmu» (1o Pavlenko 1998): «repsitorcs» muHT-
BHUCTHYECKas] WACHTUYHOCTH (1), KOHIeNTyalbHBIE
OpPHEHTHpPHI (2), pedepeHIuss U COOTBETCTBYIOIIHE
CBSI3M MEXIYy O3HAYaloUMM M oO3HadaeMbiM (3),
BHYTpeHH:S peub (4), mepBoiid 361k (5) [13, c. 95—
96]. Cramus moTepu JIMHTBUCTUYECKON UIACHTHYHO-
ctu, o MHeHmio II. II. JlamumHmMaeBOH, MOXKET
OBITH BBISIBIICHA B «y3yaJlbHO-HEHOPMATUBHON peUH
OWJIMHTBOBY», a moTepsi peepeHIH M COOTBETCT-
BYIOIIIEH CBSI3M MEXKIY O3HAYAIONIMM H 03HAYaEMbIM
— B cCllyyae NpeKpameHus (QyHKIHOHUPOBAHUS
IpaMMAaTHYECKOTO «OILUIOTa» BCIE]] 32 KPUTHUECKUM
ociallieHMeM aKTHBallUM JIGKCUYECKHUX EIWHHUII
[Tam >xe]. Ha Ham B3risn, B CUTyaluu aOCOJOTHO
HEHOPMAaTHBHOTO (hopManbHO-TPaMMaTHIECKOro
pa3BepTHIBaHMsI BBICKAa3bIBAaHHUS BO3MOXKHO IPEJIIO-
jaraTb MOCTPOECHUE €ro MO MPHUHIUITY JHHEHHOH
rpaMMAaTHKH, MPEICTABISIOMEH co00i, M0 MHEHHIO
P. Ixekernnodda u O. Burrentepr (R. Jackendoff,
E. Wittenberg), dopmy s3bika Oe3 CHHTaKcuca U
MOpGOJIOrUH, CTPYKTYPUPYIOILErocsl MpH HOMOLIH
MPSMOTO KOPPETUPOBAHUSI CEMaHTHKH U (DOHOJIOTHH
[15, c. 219]. B pamkax xonmenmmu I1. I1. Jlamman-
MaeBOH, SI3BIKOBYIO CUTyauuio pecryosimku Byps-
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THUS, XapaKTEePU3YIOILIYIOCs ABYKOAOBBIM AUCKYPCOM
OypAT-OMIIMHTBOB, MOKHO paccMaTpHUBaTh Kak IPO-
SIBIIGHUSI 9E€TBEPTOH, MOCIEAyIomeil 3a cybopauHa-
TUBHBIM, KOODJMHATUBHBIM M CMEIIAHHBIM THIIAMH
OWJIMHTBH3Ma, PEBEPCUBHOM CTaAWM OWIMHTBH3MA,
KOTOpasi XapakTepu3yercss (QyHKIMOHHPOBAHUEM
MeXxaHu3Ma B OOpaTHOM HaNpaBICHUM WJIHM Tpel-
CTaBJIsIeT COOON perpecCUBHBIE MOCIENCTBHSI TPETh-
et ctamnm [13, ¢. 94-95]. B nuHTBHCTHKE TTOA TEp-
MUHOM «PETPECCHBHBIN OMIIMHTBH3MY» TOHHUMAETCS
CTaaus JABYA3BIYMA, Ha KOTOPOM HA4YMHAETCS IPO-
LIECC MOTEPH OJHOTO U3 S3BIKOB, a TAKXKE BHJI COITH-
ANMBHOTO JBYS3BIUMS, XapaKTePURYIOMIHHUCS TOMHU-
HUPOBaHUEM OJHOrO M3 s3bIKOB [16, c. 43-44].
Bonbmioe konmu4yecTBO MAacCUBHBIX OWIMHIBOB (TO-
BOPSIIIIAX CO 3HAYMTENbHBIMU 3aTPyTHEHUSIMH WIIN
HE TOBOPSIIUX, HO MOHUMAIOIINX pPedyb) 000CHOBBI-
BACTCS HAIMYHMEM ITICHXOJIOTHYECKOro Oapbepa, co-
CTOAIIEM B HEXETIaHUH OWJIMHTBA JeMOHCTPHUPOBATH
HEayTeHTHYHOE 3BYyYaHHWE B TIUIAHE MParMaTHKH,
CTPYKTYPBI, IPOCOJUKH U (POHOJOTHU M HATUUUEM
yOEXKIeHHsI B CONMAIbHON HEMPECTHHOCTH S3BIKA
[17, c. 207-208].

B cBere BhIIIECKAa3aHHOTO MBI TIPEAIOJIATAEM,
4TO KoJ Hanbosee QyHKIHOHAILHO aKTUBHOTO SI3bI-
Ka, TO €CTh JOMHUHHUPYIOIMNI B KOTHUTUBHOM COIIEp-
HUYECTBE KOJIOB B MHTEPS3BIKE, JOJHKEH OTPaKaThCs
B BBICOKOH CTENeHH HOPMATHBHOCTH BepOaibHON
peun. PaccMoTpuM [aHHOE TMIPEnAIONIOKEHHE Ha
IpUMepe TMPOBEICHHOTO HAMHU aHalIn3a HOPMATHB-
HOCTH MpPEIUKAaTUBHOTO CHHTAKCHCA YCTHBIX CIIOH-
TaHHBIX JIUCKYPCOB, B KOTOPBIX OYypST-TIOJINHTB
OTBEUAET Ha CIICJYIOINIUE BOMPOCHI-CTUMYJIBI Ha 0Y-
PATCKOM, pPyCCKOM M aHrIuicKkoMm s3bikax: 1) «Ta
XallllaH T3 3yHall amapanTasa YHIIpreeora,
x0ep3kd YreIT naa (Pacckaxkure, Kak BBl TPOBENH
Baly JieTHHE KaHWKYIbl); 2) «l[lomenurech Kakmm-
HUOYIb IPUATHBIM BOCIOMUHAHUEM M3 JIETCTBAY; 3)
«Why did you decide to learn foreign languages?»
(IToyemy BBI pemIMIN W3y4aTh HWHOCTPAHHBIC SI3BI-
ku?). Bospact ucmeityemoro — 22 rona, ypoBeHb
BJa/leHUsI OypATCKUM U PYCCKUM SI3BIKAMH — «CBO-
OOJHBINY», AHTIIMACKUM — «CpeaHHi» (IO OleHKe
CaMor0 HCTIBITYEMOTrO, [0 JAHHBIM aHKETHPOBAHHUS).
Pe3synbrarel aHamM3a yCTHBIX CHOHTaHHBIX AMCKYp-
COB HCIIBITYEMOTO TIpe/IcTaBieHbl B Tabnwmie 1. Ha-
MU NIPUHATHI CIIEAYIOIINE YCIOBHbIE 0003HAYCHUS: S
— mojyiekamee; V — mpeaukar-ckazyemoe; S(0) —
OTCYTCTBHE TMOJJIEkKalero (MperuMyLIECTBEHHO B
0e3MMuHBIX TIpe/uIokeHnsx). X — xezuraruu;,; CUIT
— camoucIpasienus u nosropenus; 11K — nepexiro-
YeHne Koja. TpaHCKpuOMpOBaHHE AMCKYPCOB OBLIO
BBITIOJTHEHO C ONOPOW Ha CHCTEMY AUCKYpPCHUBHOM
tparckpumnimn A. A. Kubpuka u B. 1. [loanecckoi.
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Juckypc Ha OypATCKOM SI3bIKE

I. MMM 3yran amapanta (Mmm JletHue
KaHWUKYJIBI).

2. 3yHail amapanTtama OW ©epBIHI'ee HIOTarTa
omoo6 (III'C, S V) (Ha neTHne KaHWKYJBI g Ha
CBOIO POJIMHY €3]TUII).

3. 3axaamuHga 3axaaMuHAa TeeOuu || Teeduga
aaa axangaHb axanganb tyhamnxka (III'C, S(0)
VVVVVVVVVYV), 33 xaana yOhsump yOhaam>
ss6axa (III'C) ... mdr> hapa coo H3r> hapa coo
yohoum ss6aan (IIIC), xyHToH aa .. Xy= || XyHTIH
oif pyy o#t pyy s6aax (III'C), aa oif coo oit coo
araaa (IIIC) || .. mmxagsraraaan (IIC),..3s
TUUT3]], TOHID ©6PBIHTeO I0YI33 .. TOHAD BPEM S

yHrapreen (CHUC) 379 BpeMs 99
yarapreen (CUC), tuuranm kaHuWKynaa ||
©OPBIHIee HIOTArTa aaa s6aa0 (III'C),
eepbiHree HioTarta Oaiiraa6 (I[II'C) — B

3akameHcKe B 3akaMeHcke 0abyIika cBoeii 6a0ymike
aaa B paboTe B paboTe momorasi, 333 TJie Ha CEHOKOC
Ha CEHOKOC OTTIPABIISISICh. .. OJJUH MECSII OJTUH MECSIIT
Ha CEHOKOC OTIPAaBISSCH, C YSIOBEKOM aa .. ¢ 4e=||
YeJIOBEKOM B JieC B JIEC OTIPABIACH, aa B JIECy B
JIECY OXOTHJICA || .. HEMHOTO OXOTSACh, .. 33 IOTOM,
TaM CBOE 3TO .. TaM BPEeMs IIPOBOJIS .. 333 BPEMsI 333
MPOBO/IS, TIOTOM KaHWKYJHI || .. HA CBOIO POIUHY ..
aaa yexai, ... ObUI Ha CBOeH poauHe (31ech U aanee
paspsaka Hama — 3. H.).

Juckypc Ha pyCCKOM SI3bIKE

1. Tak, BocnOMHHAaHUE U3 ACTCTBA.

2.MM 3To 6B110 3TO OBITO (III'C, SV) B
nepesHe, korga 1 roctua (III'C, SV) y 6abyuikuy,
u-uga npuexan (III'C, SV) Ha xkaHUKyNbI Ha He-
JIeITU JIBE.

3. Aa<6pr> [Tomuo (III'C, S(0)V), kKak yTpom
aa g npo= || npocuyncs (III'C, SVV) n u-n 3
MOJONIe] UMOAOMEN K CTONY K K 3aBTpaKy, 1
6abymka BeiTamuna (III'C, SV) manubi nu-
por,u-umMm .. amMm .. mo3aBTpakan (III'C, SVT)
W TIOTOM MO I € J1 Ha YJIHILY.

4. 95 Ha ynurne na ynunie 1 sctpetun (IIIC,
SV) cBoero npyra, ¢ KOTOpBIM HE BUJIEIICS Mapy JIeT.

5. Bor, MB XOpomio HpOBENU BpeEMH
(IIT°C, SV).

6. Mel rynsanu (III'C, SV) no nBopam, M bl
cobupanu (IIC, SVVVV) moneit, cobupa-
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anuce (IIC) muw urpanu (III'C) B ¢yrbon, 3
urpanu (III'C) B manry.

7. 1 nanee aa naee 1 noodxoodua (III'C, SV)
K obeny, u 3 6abymka babywrka ucnekia
(II'C, SV) xkymnwumn.

8. MHe oueHb HPABHUJIOCH
S(0)V) kynuym.

9.9T0 OBIJIO OMHUM M3 CAMBIX MOUX JIIO-
oumeix 6 1ro 1 (CUC, SV) nercrtsa.

10. U-m mamee s, naee 1 men (III'C, SV)
KOPMHUTB 33 JIOIIAJEH.

11. bermo (III'C, VS) HeckonbKO JoOMmIA-
J el y Hac.

12. U 611 (II'C, VS) Bonomoii, u-u 1
ornpasisuics || otnpasasa (III'C, SV) nomaneit
Ha BOJOION.

13. U-u BeuepoM 4 ... M BEYEPOM I X O M I
(IIT'C, SV) B cnopt3an, u tam 6 61 (III'C, VS)
TPEHUPOBKH.

14. U-u u-u Ha TPEHUPOBKAxX si-51 pa3MHU-
Hancs (III'C, SV), kak Ha QU3KYNBTYpe, U TOTOM
HayunHanach ([II'C,VS)cexknus mo Ooprde.

15. 1 nanee s mpuxoaun (III'C, SVVV) no-
MOH, U-u u-u mocie 33 ... cMmoTpen (III'C) Tene-
BH30p, U nocie 3toro mea (I[I'C) noxuthbes cnatk.

16.Bce.

ectp (CI'C,

Huckypc Ha aHTJIMICKOM S3bIKE

1.1 decided to learn (CI'C, S V) foreign
languages because I like (III'C, S V) a foreign ||
aah foreign films, foreign aah foreign cultures.

2. And I like (IIT'C, S V) Chinese culture,

3.I’m interested (CUC, S V) in aah Chi-
nese cities, Chinese people.

4. And I <...> also like (III'C, S V) English
cul= || culture such as America, England.

5.S0,I1learn (II'C, S V) ||aah I study
(II'C, S V) as an inter= || interpreter.

6.S0,1 decided to aah to work (CUC, SV) ||
aah to work as translator eeh ..

7. And I’m going to improve (CIC, S
VVV) my skills, to find (CI'C) work .. in general
..and to move (CI'C) to another || some another
country, Chinese or England.

8.So0,that’s all (CHUC, S V).




OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

Tabnuna 1
KonnuectBo | KonnuectBo KonuuectBo KonuuecTBo ciryyaeB HEeHOpMaTHB- KonnuectBo
TIPEIIOKCHIH | HOPMATHUBHBIX | HECHOPMATHBHBIX | HOTO (popManbHO-TpaMMaTudeckoro | Xesuraruit (X), ca-
MO3HULIUH MO3ULIMHI Mpe- | pa3BepTHIBAHUS CAMHUI] IPEJUKa- | MOHUCIPABICHUN U
MpeIUKaTOB- JUKaTOB- TUBHOW TPYTIITBI noBropenus (CUIT),
CKa3yeMBIX CKa3yeMBIX TIePEeKITIOYEHUH KO-
na (ITIK)
BypsaTcknii g3b1K
3 (60) SV-1 0 2 — HapyllIeHUE BU0-BPEMEHHOII cO- X-19
SO)VvV-10 OTHECEHHOCTH TJIarOJILHBIX (hOpM CUIl-11
OJHOPOJIHBIX CKA3yEMBbIX IIK-3
Pycckuii s13bIK
16 (183) SV-20 0 1 — Hapy1IeHNe BUI0-BPEMEHHOII CO- X-22
SO)v-2 OTHECEHHOCTH TJIarOJIbHBIX (hOpM CUIT- 10
VS-2 IK-0
AHIJIMHCKUH SI3bIK
8 (87) SV-10 0 1 — HapyIIeHHe CBSI3H MEXIY 0000- X-10
SO)V-0 IIAFOIIAM CIIOBOM U OJTHOPOTHBIMU CUITI-9
VS-0 YJIeHaMH TIPEI0AKECHMS; [IK-0
1 — nneonasm;
1 — “Chinese” Bmecto “China”.

JlanHble aHalM3a YCTHBIX CIIOHTaHHBIX IUCKYp-
COB JIEMOHCTPUPYIOT HOPMAaTHUBHOCThH IPEIUKATHUB-
HOTO CHHTAaKCHCa BO BCEX TpeX IUCKypcax. OmHako
MBI BUJIUM 3HAYUTEIBHYIO pa3HHUIy B HX 00beMax:
JMICKYPC Ha PYCCKOM sI3bIKe 00JanaeT HauOOIbIINM
00BeMOM, Ha OypATCKOM — HAaNMEHbITUM. B ycTHOM
CIIOHTAHHOM [JUCKYpCE Ha PYCCKOM S3BIKE HCIIBI-
TyeMBbIH JTOMMyCTHJI HaUMEHbIlIee KOJINYEeCTBO Clyda-
€B HEHOPMAaTHBHOIO (hOpMajbHO-IPaMMaTHYECKOTO
pa3BepTHIBAHUS €IMHUI] IPEAUKATHBHOM IPYIIIBI, HA
OypSATCKOM ¥ aHIJIMHACKOM SI3bIKaX TaKUX CIy4acB
HE3HAa4YUTeIbHO Oosbine. Xe3uTaluu, CaMOUCIIPaB-
JICHWs, TTIOBTOPEHMS W MEPEKIIOUEHMs KOJa YBEIH-
YUBAIOTCS C TOYKH 3PEHHS KOJIMYECTBA OT JIUCKypca
Ha PYCCKOM sI3BIKE J0 JHCKypca Ha OYpSTCKOM SI3bI-
Ke, IIPpU 3TOM CJy4au IMEepeKIIoUeHus] Koaa Habio-
JIaf0TCs TOJBKO B TUCKYpce Ha OypSATCKOM SI3bIKE.
VYuuThIBas HAUMEHBIUI 00BEM JIUCKYpCca Ha OypsT-
CKOM SI3BIKE, IPUXOJUM K BBIBOAY O TOM, YTO, XOTS
WCIIBITYEMBIN OLIEHWBAaET CBOW YPOBEHb BIIAJCHUS
OYpPSITCKMM SI3BIKOM KaK «CBOOOJIHBINY, MOPOKICHUE
YCTHOM CIIOHTAHHOH PE4Yr Ha POJIHOM SI3BIKE BBI3bI-
BaeT y cyObekTra HamOoJiee CHIIbHBIE 3aTPyAHEHUS
KOTHUTHBHOI'O XapakTepa, 4To 0O0yCJIOBIMBAETCA
OYeHb cNaboil mo3uiuen OypsITCKOTO sI3bIKa B KOT-
HUTHUBHOM COIIEPHUYECTBE KOAOB B €TI0 MHTEPS3BIKE
BCJIEICTBHE HaWMEHbBLIEH CTENeHH (QYHKIHOHAIIb-
HOH aKTUBHOCTH.

Takum o00pa3oM, TPOBEJCHHBIH HaM{ aHaN3
MPEINKATUBHOTO CUHTAKCHCA YCTHBIX CIIOHTAHHBIX
JICKYPCOB OypsITa-TIOJIMIIMHTBA TTO3BOJIMI OTBETUTh
Ha MOCTaBJIEHHBIE HAMU BONPOCHL. B paMkax KOrHu-
THBHOTO COINEPHHUYECTBA KOJOB HWHTEPA3bIKA H3Y-
YaeMble MHOCTPAaHHBIE SI3BIKHM TPEACTABISIIOTCS He-
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OTHEMJIEMOM COCTABJISIONICH TOJIMINHTBH3MA CYO'b-
eKTa. YpOBeHb BJIaJeHUs SA3bIKaMH (OW-)IOIHIIHHT -
BOM JIOJDKEH IIO3BOJIATH €My YCIEIIHO OCYIIEeCTB-
JIATh KOMMYHHUKAIIUIO Ha S3bIKaX, TO €CTh JIAHHBIN
KpUTEpHl HE CBOJHUTCS MCKIIOYUTEIHHO K CBOOOI-
HOMY / COBEpIIEHHOMY ypOBHIO. HepaBHOMEpHOCTH
HCIIONB30BaHUS SI3BIKOB (OW-)IIOIMIMHTBOM (B IIe-
JIOM U B TEUCHHE JTHS, B YACTHOCTH) 00YCIOBIMBAET
WCCIIeIOBaHNE KOTHUTUBHBIX MIPHYWH HEPABHOIIPAB-
HOCTH WX (DYHKIIMOHUPOBAaHUS B €CTECTBEHHOH W
yueOHOM cpenax. VHTeps3bIk OypsTa-MOIMINHTBA,
SIBIISTIOIIETOCS] TIPEJICTABUTENIEM MOJIOJIOTO TMOKOJIe-
HUS U U3YYaIOIIEro HHOCTPAHHBIE SI3BIKH B KaYECTBE
CHCHUAIBHBIX TMPEIMETOB, IPEACTABISAET COOOM
KOTHUTHBHOE MPOCTPAHCTBO  B3aMMOOTHOIICHUIA
MEXIy POIHBIM U (PYHKIIMOHATHLHO BTOPBIM OYpST-
CKUM, (PYHKIIMOHANFHO TEPBHIM PYCCKUM H HWHO-
CTPaHHBIMU SI3bIKAMH, OCHOBHOW NPUHIMUN (DYHK-
MOHUPOBAHUS KOTOPOTO COCTOUT B KOTHUTHBHOM
COTlepHUYECTBE KOJOB. B mpomecce ¢yHKIIMOHUpO-
BaHMS MHTEPS3bIKA PAacCMAaTPHBAEMOIr0 CyOBeKTa
KO/ OypsITCKOTO 53bIKa YCTYyNaeT B 00beMe BBIIOJI-
HSEMBIX (YHKIHMHA M TOTOMY HaXOJWTCS B peBEp-
CUBHOH cTajuu (OHU-) TOJMINHTBH3MA.
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